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Nae ua.
Lea atu ia Papa ki ā Tina,
“Kave o tā fakamalu.”

TAPIHI, TAPIHI, TAPIHI!
Na pāhi ia Papa ma Tina
i te falekoloa.

TAPIHI, TAPIHI, TAPIHI!
Na fakatalitali i nā molī o te auala.
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TAPIHI, TAPIHI, TAPIHI!
Na hāvavali ki luga o te matikega ki te ākoga.

Lea atu ia Papa, “Manuia te aho, Tina.”
Kae lea ia Tina, “Tōfā, Papa.” 
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E heki leva,
kae kāmata uhu pehe nā tamaiti:
“Mālō nī …”
Lea atu ia Papa ki ā Tina,
“E kō iloa te pehe tēia.”
Kae lea ia Tina, “Papa, hau lā,”
ma hāvavali fakatahi ki loto.
Ko Hione nae pehe.
Ko Lisa nae pehe.
Nae pehe ma te faiākoga.
Ko Ali foki nae pehe.
Lea atu ia Papa,
“Nae mahani uhu e kimātou te pehe tēnei
i te ākoga ka koi tamaiti au,”
ma kāmata foki oi uhu pehe.
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I te tūkuaga o te ākoga,
na uhu e Papa ma Tina te pehe 
ke pā lava ki te fale.
Na uhu e kilāua te pehe 
ma hāvavali i te auala.
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Na uhu e kilāua te pehe kae fakatalitali
i nā molī o te auala.

Na uhu hāvavali e kilāua te pehe 
ma pāhi i te falekoloa.



I te afiafi tenā,
e vē ona mahani ai ka ko heki kakai,
na uhu e te kāiga o Tina he pehe tāua
e fakafetai ai ka ko heki kakai.
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Na toe ua foki i te tāeao alafaki.
Na hāvavali ia Papa ma Tina
TAPIHI, TAPIHI,
TAPIHI pāhi i te falekoloa.
Na tō te ua TAPIHI, TAPIHI,
TAPIHI ki nā vaivai,
kae fakatalitali ai i nā molī o te auala.
Hāvavali ma TAPIHI, TAPIHI,
TAPIHI ki luga o te matikega.
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Lea atu ia Tina, 
“Papa, heā e he toe nofo ai koe
i te ākoga i te taeao nei?”
Ma katakata fāfia ki ā Papa,
kae fano ma tana fakakivi.
Vēake ia Papa, “Mmmm.
Heā nei tā Tina e tau fai?”
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Na fehoahoani ia Papa ki a Hione ke fai he pā.
Na fakalogologo ki te tala a Lisa.
Na talanoa ki te faiākoga o Tina.
Na fehoahoani foki ki ā Ali
ke tautau ke fakamamago tana ata.
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Kae lea loa ma te faiākoga ki tamaiti uma,
“Ko Tina na fehili mai pe fofou kitātou 
ke ako mai he pehe tāua 
ka ko heki kakai kitātou.”
Kua katakata fāfia ia Tina ki ā Papa.
Kae lea ia Tina ki ā Papa,
“Ako lā e koe te pehe fakafetai
e uhu e kitātou i te fale?”
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Nofo ai ia Papa ki lalo ma kāmata pehe.
Na kau kiei ia Tina.
Na uhu fakafia e kilāua te pehe.
Na kakau foki kiei iētahi tamaiti.
E heki leva kae kakau uma lele.
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Nei lā, ko aho uma
ka ko heki malōlō mo te meakai,
ko tamaiti e uhu te pehe –
ma e iei nā taimi,
e nofo ai ia Papa oi fehoahoani.
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SPLISH, SPLISH, SPLISH!
Grandpa and Tina walked 
past the dairy.

SPLISH, SPLISH, SPLISH!
They waited at the traff ic lights.

It was raining.
“Let’s take our umbrella,” 
said Grandpa to Tina.
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SPLISH, SPLISH, SPLISH!
They walked up the hill to school.

“Have a good day, Tina,” said Grandpa.
“Bye, Grandpa,” said Tina. 
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Just then, the children started singing: 
“Mālō nī …”
“I know that song,” 
Grandpa said to Tina.
“Come on in, Grandpa,” said Tina,
and they walked inside together.
Hione was singing.
Lisa was singing.
The teacher was singing.
Ali was singing.
“We used to sing this song at school 
when I was young,” said Grandpa, 
and he started singing too.
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Aft er school, Grandpa and Tina sang 
the song all the way home. 
They sang it as they walked 
along the road.
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They sang it as they waited 
at the traff ic lights. 

They sang it as they walked past the dairy.
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That evening, before dinner, just as always,
Tina’s family sang a special song 
of thanks before they ate. 
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Next morning, it was raining again. 
Grandpa and Tina walked
SPLISH, SPLISH, 
SPLISH past the dairy. 
The rain fell SPLISH, SPLISH, 
SPLISH in the puddles 
while they waited at the traff ic lights. 
They walked SPLISH, SPLISH, 
SPLISH up the hill.
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“Grandpa, why don’t you stay 
at school again this morning?” said Tina.
She gave Grandpa a big smile,
and then she winked.
“Hmmm,” thought Grandpa.
“I wonder what Tina is up to?”
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Grandpa helped Hione make a tower.
He listened to Lisa’s story.
He talked to Tina’s teacher.
He he lped Ali hang up his painting to dry.
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Then the teacher said to all the children, 
“Tina has asked me if we would like to learn 
a special song before we have lunch.”
Tina gave Grandpa her big smile.
“Would you teach everyone the grace
we sing at home?” 
Tina asked Grandpa.
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Grandpa sat down and began to sing. 
Tina joined in.
They sang the song several times.
The other children joined in too. 
Soon everyone was singing along.
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Now, every day, before they stop for lunch, 
the children sing the song – 
and sometimes,
Grandpa stays to help.
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